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Niyil - Cuttu    (Bastion of a fort)
The old town had a dried-up moat, shattered bastions, and ruined walls (Puram.350:l,2). Over the tall wall of the fort, steps led up to the bastion (PatLTi.2:ll).
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Nayirjupputtelmakan - Nayirakiya teyvattin makan - KarnaQ (Son of the Sun God - Karna) The heroine said to the hero ironically thus: "We are cowherdesses as our kinsfolk are herdsmen; what about yourself? With a kaya wreath and dark garments, you stand leaping on your crook, grazing cattle; are you not a herdsman? or are you Kama the son of the Sun God?" (KalU08:9-13).
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Nayiru - Katiravan    (Sun)
Paranar eulogised Uruvappakrer Ilacetcenni thus: "You are radiant as the sun rising from the dark sea, as you stand in your golden chariot drawn by plumed horses (Puram.4:13-16). Karikilar sang the praise of Pantiyan palyakacalai mutukutumip Peruvaluti thus: "May you live in this world, established like the sun with uniform rays" (Puram:6:26-29). Ploughmen, chafing at the heat of the ruddy sun, would leap upon the waves of the sea (Puram.24:2,3). Avur Mulahkilar panegyrized Colan kulamurrattu tunciya Killivalavan thus: "You have the capacity to create whatever you desire; moonlight from the ruddy sun or sunlight from the cool moon" (Puram.38:7-9). Auvaiyar sang thus about the prowess of Atiyaman: "Is darkness thick enough to stand before the fierce sun? Likewise there is none who can oppose your might if you enter the battlefield" (Puram.90:4,5,13). Aiyur Mutavanar hailed Colan kulanjurrattuttuciya Killivalavan as a scion of the Cempiyar line pre-eminent like the many-rayed sun shining in' the distant sky
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